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	Договор № _______________
 «_____» _______________ 2011 года


	Agreement № _______________
«_____» _______________ 2011


	Компания «UCS Holding OU»,  именуемая в дальнейшем «Перевозчик» в лице члена правления г-на Алексея Мороз, действующего на основании Устава, и -------------------, именуемое в дальнейшем «Заказчик», в лице  Генерального директора г-на ------------, действующего на основании Устава, с другой стороны заключили настоящий Контракт о нижеследующем:

	«UCS Holding OU»,   hereinafter referred to as «Carrier» represented by member of the board Mr. Alexey Moroz, acting on basis of Statute on the one hand and -------------, hereinafter referred to as "Customer" represented by -------------- acting on the basis of Statute on the other hand have herein agreed as follows :



	ОПРЕДЕЛЕНИЯ
	DEFINITIONS

	Если иное не установлено настоящим Контрактом, приведенные ниже термины будут употребляться в следующих значениях:
	The terms below shall carry the following meaning unless settled differently by the present Contract:

	«Контракт» означает настоящий Контракт со всеми приложениями и изменениями;
	Contract shall mean present Contract including all appendixes and amendments;

	«Груз» означает любое имущество, в отношении которого Перевозчик осуществляет организацию перевозки и хранения в соответствии Контрактом;
	Cargo shall mean any properties which are stored or transported under the Carrier services per present Contract;

	
	

	I. ПРЕДМЕТ КОНТРАКТА
	I. SCOPE OF THE CONTRACT

	
	

	1.1. В соответствии с условиями настоящего Контракта, Перевозчик обязуется за вознаграждение и за счет Заказчика выполнить и/или организовать выполнение услуг, связанных с перевозкой Груза морским, железнодорожным и/или автомобильным,  транспортом, к которым относятся услуги по хранению Грузов, терминальной обработке, погрузке/разгрузке, оформлению документов, в том числе:

· получение Груза от поставщика Заказчика на складе поставщика Заказчика от имени Заказчика;

· хранение Груза и осуществление всех складских операций с Грузом;

· оказание других услуг, связанных с организацией перевозки и непосредственно самой перевозки Грузов Заказчика железнодорожным и/или автомобильным, морским, внутренним водным, авиа транспортом, услуг связанных с хранением, страхованием Груза и других услуг по согласованию сторон.
	1.1. According to present Contract, Carrier shall at Customer cost perform and/or organize  services  on Cargo delivery by sea shipping, railway and/or automobile truck including related activities such as arranging services and sub-contracts on Cargo storage, terminal services, loading/unloading, documents arrangement, including the following:

· receipt Cargo at Customer’s supplier warehouse on behalf of the  Customer;

· storage of Cargo and all warehousing operations with Cargo;

· performance of other services related to transportation or transportation management services about Customer’s Cargo at automobile and/or railway, sea, local water, air transport, services in Cargo warehousing, insurance,  and others per Parties agreement.

	1.2. Комплекс действий, работ, услуг (по тексту обобщенно именуемые «Услуги»), выполняемых Перевозчиком и/или третьими лицами, согласовывается сторонами в экспедиторских документах и/или иных приложениях к Контракту. Перевозчик вправе по своему усмотрению привлекать третьих лиц к исполнению обязательств, в том числе имеющих соответствующие лицензии на осуществление отдельных видов деятельности (таможенные брокеры, владельцы складов СВХ и др.) как самостоятельно, так и через агентов (представителей) перевозчиков.
	1.2. Scope of activities, works, services (hereafter named as «Services») be performed by the Carrier and/or third parties, shall be agreed by the Parties in forwarding documents and/or other appendixes hereto. The Carrier is entitled to involve third parties in activities, including authorized providers for licensed activities (customs brokers, temporary customs warehouse and others) both directly and trough agents (representatives) of transportation providers.

	
	

	2. ПРАВА И ОБЯЗАННОСТИ СТОРОН
	2. RIGHTS AND OBLIGATIONS OF PARTIES

	
	

	2.1. Перевозчик в зависимости от условий оказания Услуг, определенных в согласованных Сторонам экспедиторских документах, заявках, и/или иных приложениях, прилагаемым к настоящему Контракту:
	2.1. The Carrier depending on Services conditions in forwarding documents, requests, and/or other appendixes to present Contract agreed by the  Parties:

	2.1.1. Осуществляет все необходимые действия, подготавливает необходимые документы, осуществляет необходимые операции с Грузом от своего имени или от  имени Заказчика, требует от Заказчика выполнения всех необходимых действий, подготовки и представления документов и сведений, необходимых для оказания Услуг и соблюдения Законодательства.
	2.1.1. Undertakes all necessary actions, prepare necessary documents, commits necessary operations with Cargo on behalf of the Carrier or the Customer, demand from the Customer to commit necessary actions, preparation and submission of documents and information necessary for Services execution and compliance with Legislation.

	2.1.2. В отношениях с третьими лицами (перевозчики, экспедиторские и иные организации, таможенные, пограничные и иные органы и т.д.) Перевозчик действует от своего имени и/или от имени Заказчика. Настоящий Контракт имеет силу доверенности для совершения сделок с третьими лицами в порядке коммерческого представительства.
	2.1.2. When dealing with third parties (transportation, forwarding, and other companies, customs, border control and other organizations) the Carrier shall act on own behalf or on behalf of the Customer. Present Contract is in force of attorney for contracting third parties for commercial representation.

	2.1.3.  Сообщает Заказчику обязательный для Заказчика порядок заполнения экспедиторских документов, указанных в разделе 3 настоящего Контракта.
	2.1.3. Shall oblige the Customer about filling in forwarding documents stated in section 3 herein.

	2.1.4. Предоставляет Заказчику отчеты об оказанных услугах в форме актов оказанных услуг или счетов на оплату дополнительных работ/услуг, предоставляемых Перевозчиком Заказчику, с приложением подтверждающих такие расходы документов.
	2.1.4. Shall provide reports to the Customer concerning services fulfilled in the form of Act or invoices for additional services / works by the Carrier to the Customer together with supporting documents such costs.

	2.1.5. По запросу Заказчика Перевозчик предоставляет имеющиеся в его распоряжении транспортные, товаросопроводительные и иные документы, необходимые для ведения арбитражных или судебных процессов.
	2.1.5. Upon Customer’s request the Carrier shall provide available transportation, forwarding and other documents needed for court or arbitration trials.

	2.1.6. Перевозчик вправе требовать от Заказчика оформления соответствующих доверенностей на совершение от имени и в интересах Заказчика действий для исполнения Перевозчиком своих обязательств по Контракту. В случае непредставления Заказчиком соответствующих письменных полномочий (доверенности) Перевозчик не несет ответственности за невыполнение поручения Заказчика, если такое неисполнение явилось следствием отказа или несвоевременного предоставления доверенности.
	2.1.6. The Carrier is entitled to demand from the Customer arrangement of relevant power of attorneys for actions on behalf of and in interest of the Customer to fulfill Carrier’s obligations according to present Contract. In case the Customer does not provide corresponding rights (power of attorney) the Carrier shall not be liable for not fulfilling Customer orders, if such performance failure is ensued by rejection or late attorney submission. 

	2.1.7. Перевозчик оказывает по согласованию с Заказчиком иные услуги, в т.ч. определенные в соответствующих приложениях к настоящему Контракту.
	2.1.7. The Carrier provides other services per agreement with the Customer, inter alia, set forth in appendixes hereto Contract. 

	2.2. Заказчик обязуется:
	2.2. Customer obligations:

	2.2.1. В сроки, необходимые для организации оказания услуг, представлять Перевозчику документы (заявки, доверенности и др.) и письменную информацию (о наличии плана на заявленную перевозку, описании, характере, свойствах и т.п. Груза, особых условиях перевозки и др.), которые требуются для выполнения Перевозчиком и/или третьими лицами своих обязанностей или предусмотрены действующими нормативными актами или обычаями делового оборота; 
дополнительно по запросу Перевозчика направлять ему иные документы в установленные Перевозчиком сроки. Заказчик гарантирует действительность, достоверность, полноту и точность представляемых информации и документов. В противном случае Перевозчик вправе приостановить исполнение своих обязательств по настоящему Контракту, при этом все риски и расходы несет Заказчик.
	2.2.1. Within terms necessary for services organization implementation shall provide to the Carrier documentation (requests, power of attorneys etc.) and information in writing (transportation plan, description and properties of Cargo, special terms and others) which  required  for Carrier and/or third parties to perform  obligations or prescribed by legal regulations or business practice; 

additionally upon Carrier’s request the Customer shall provide Carrier with other documents within requested terms. The Customer shall guarantee up-to-date actuality, reliability, completeness, and accuracy of information and documents supplied. Otherwise the Carrier is entitled to suspend performing obligations according to present Contract, with all risks and costs borne by the Customer.

	2.2.2. Предоставить и получить Груз в согласованные с Перевозчиком сроки, в местах, количестве, в надлежащей таре и упаковке с маркировкой,  осуществлять отправку и иные действия в отношении Грузов только в соответствии с инструкциями Перевозчика; не допускать длительного хранения Грузов в порту, на складе, в транспортных средствах и др.
	2.2.2. Shall transfer and receive Cargo according to conditions agreed with the Carrier on timing, address, quantity, proper packaging and labeling, perform dispatch and other actions relevant to the Cargo only in line with the Carrier instructions; shall prevent long Cargo storage in port, warehouse, inside transportation means, and others.

	2.2.3. Иметь все полномочия (в т.ч. от грузоотправителя, грузополучателя, грузовладельца и иных лиц) для осуществления всех действий в отношении Груза в соответствии с настоящим Контрактом.
	2.2.3. Shall have legal capacity (including on behalf of cargo dispatcher, cargo receiver, cargo owner and other sides) for Cargo related activities according to present Contract.

	2.2.4. Оплатить услуги, а также возместить все дополнительные расходы, понесенные Перевозчиком при исполнении настоящего Контракта не в результате умысла или грубой небрежности Перевозчика.
	2.2.4. Shall pay for services as well as compensate all additional expenses carried by the Carrier during fulfillment of obligations in accordance herein and ensued not by deliberate actions or negligence of the Carrier.

	2.2.5. Информировать Перевозчика обо всех обстоятельствах, препятствующих нормальному исполнению настоящего Контракта, и принимать меры к устранению таких обстоятельств.
	2.2.5. Shall inform the Carrier about all circumstances which negatively affect normal implementation of present Contract, and take actions to eliminate such circumstances.

	2.2.6. Предоставить Перевозчику по письменному требованию в течение 2 рабочих дней все необходимые и имеющиеся у Заказчика документы для оказания услуг. В случае непредставления в указанный срок Заказчиком Перевозчику таких документов и/или предоставления ненадлежащее оформленных документов, Заказчик обязан возместить Перевозчику убытки, понесенные им в связи с несвоевременным предоставлением документов (суммы налогов, сборов, пошлин, штрафов, пеней и т.п. которые дополнительно начислены и/или взысканы, отказаны в возмещении и т.п.) в течение 5 рабочих дней со дня выставления счета Перевозчиком. 
	2.2.6. Shall provide the Carrier upon the demand of the latter within 2 business days with all documents necessary for Services execution. In case of the Customer does not submit proper documents to the Carrier within relevant time, the Customer shall immediately compensate to the Carrier all actual damages in amount equal to taxes, fees, duties, penalties, and other which can be additionally charged and/or additionally claimed, rejected to recover and similar towards the Carrier and/or other entities) within 5 working days from the date of invoice Carrier.

	2.2.7.  Заказчик вправе отказаться от оказания Услуг Перевозчиком, полностью при этом оплатив Услуги, которые были или будут оказаны в отношении данного Груза.
	2.2.7. The Customer is entitled to cease the Services execution provided that the Customer shall pay for Services executed or will be executed with regard to current Cargo.

	2.3. Стороны имеют иные права и обязанности в соответствии с настоящим Контрактом.
	2.3. The Parties shall have other rights and obligations laid down herein.

	
	

	3. ЭКСПЕДИТОРСКИЕ ДОКУМЕНТЫ. 
ПОРЯДОК ОФОРМЛЕНИЯ
	3. FORWARDING DOCUMENTS, EXECUTION PROCEDURE

	
	

	3.1 Уведомление о предстоящем прибытии Груза в адрес Заказчика (далее по тексту также «Уведомление») является документом, на основании которого Стороны с учетом положений настоящего Контракта принимают на себя обязательства, связанные с оказанием Услуг в отношении конкретной поставки. 
	3.1 The notification on forthcoming Cargo delivery (hereinafter also referred to as the “Notification”) is the document being (taking into account provisions set forth herein) the covenant onto Parties liabilities with regard to Services execution related to specific delivery.

	3.2 Уведомление составляется Перевозчиком и содержит следующие сведения, обязательные для начала оказания Услуг: 
	3.2 The Notification shall be prepared by the Carrier and contains following information compulsory for beginning of Services execution:

	· Перечень документов, которые Заказчик обязан предоставить Перевозчику;
	· List of documents Customer liable to serve on the Carrier;

	· Стоимость услуг и условия оплаты;
	· Price of Services and payment order;

	· Требуемые сроки предоставления документов и информации Заказчиком;
	· Terms for delivery documents and information by the Customer;

	· Иные сведения, связанные с оплатой Услуг и санкциями (в том числе за допущенные просрочки).
	· Other information related to payment for Services and penalties (including for delays committed. 

	3.3. Перевозчик вправе направлять Заказчику иные документы, содержащие дополнительные сведения и требования и обязательные для исполнения Заказчиком. 

	3.3. The Carrier is entitled to send to the Customer other documents contain additional information and demands and which must be executed by the Customer in obligatory order.


	4. ПОРЯДОК ОКАЗАНИЯ УСЛУГ
	4. CUSTOMER ORDER EXECUTION 

	
	

	4.1 После вступления во владение Грузом Перевозчик направляет Заказчику Уведомление о предстоящем прибытии Груза в адрес Заказчика. 
	4.1 After coming into Cargo possession the Carrier sends to the Customer the Notification on forthcoming Cargo delivery.

	4.2 Заказчик обязуется предоставить Перевозчику документы и сведения, указанные в Уведомлении, в срок, указанный в Уведомлении, а также само Уведомление, подписанное Заказчиком.
	4.2 The Customer is liable for serving documents and information stated in the Notification, on the Carrier, within term set forth in the Notification, and Notification signed by the Customer. 

	4.3 С момента подписания Уведомления последнее принимает силу двустороннего соглашения Сторон, обязательное для исполнения Сторонами. Заказчик, подписывая Уведомление, подтверждает факт ознакомления с условиями и стоимостью оказания Услуг.
	4.3 As of the moment of signing the Notification the latter becomes the bilateral Parties covenant obligatory for Parties. The Customer by Customer’s signature acknowledges the fact of acquaintance with terms and price of Services.

	4.4 Уведомление является основанием для выставления Перевозчиком счета Заказчику на оплату оказываемых услуг.
	4.4 The Notification is the grounds for delivery by the Carrier of an invoice for Services to the Customer.

	4.5 Перевозчик вправе не начинать оказание Услуг до момента получения Уведомления, подписанного Заказчиком, документов и информации, указанных в Уведомлении или Контракте, а также до подписания Заказчиком настоящего Контракта.
	4.5 The Carrier is entitled not to start Services execution until the receipt of the Notification signed by the Customer, documents and information stated in the Notification or the Agreement, and until Agreement is signed by the Customer.

	4.6. Перевозчик, оказывает услуги по хранению Груза после принятия Груза к отправке (но до момента сдачи Груза перевозчику), а также (если это следует из Уведомления либо согласовано Сторонами иным документом) услуги по хранению Груза в месте получения Груза до передачи его Заказчику либо указанному им лицу либо на собственном складе, либо на арендованном складе. Оплата таких услуг производится в соответствии с тарифами Перевозчика, указанными в настоящем Контракте или Уведомлении или ином документе, определяемом Перевозчиком.
	4.6. The Carrier upon Customer’s request shall provide Cargo storage services after receiving Cargo to dispatch (but before Cargo transfer to transportation provider), and also (if required by Order to the Carrier or agreed by the Parties by another document) Cargo storage services at Cargo receiving location before Cargo transfer to the Customer or assigned entity either at own or sub-contracted warehouse. Payments for such services shall be according to Carrier tariffs per present Contract or the Notification or another document defined by the Carrier.

	4.7. При невозможности оказания услуг по хранению либо после сдачи Груза перевозчику Перевозчик вправе отказать в помещении Груза на склад. В этом случае Перевозчик обязан письменно уведомить Заказчика в день получения запроса от Заказчика о невозможности оказания услуг по хранению.
	4.7. In case of infeasibility to provide storage service or after Cargo transfer to transportation provider, Carrier is entitled to deny Cargo placement to warehouse. In such case the Carrier is obliged to inform the Customer in writing about service infeasibility at the same day when receiving Customer request for storage service.

	
	

	5. ПОРЯДОК РАСЧЕТОВ
	5. PAYMENT TERMS

	
	

	5.1. Общая плата Заказчика за услуги, подлежащая оплате Заказчиком по настоящему Контракту, состоит из согласованной платы (ставки) за Услуги и возможной суммы оплаты дополнительных расходов, указанных в п.2.2.4. Контракта. 

Согласованная плата (ставка) включает в себя сумму платы Перевозчику с включением в себя всех расходов Перевозчика по оплате работ и/или услуг третьих лиц, привлеченных им к исполнению настоящего Контракта. При этом согласованная ставка не включает (оплачиваются дополнительно) налоги, сборы и/или пошлины, за исключением случаев, когда Перевозчик письмом подтвердил включение конкретных налогов, сборов и/или пошлин в согласованную ставку. Согласованная ставка действительна только для конкретных услуг по конкретному маршруту, не более 30 дней с момента ее письменного согласования, если не установлено иное. Перевозчик досрочно производит перерасчет согласованной ставки (который распространяется на настоящий Контракт без дополнительного согласования, но с обязательным уведомлением Заказчика) при: 

(а) изменении исполнителями (перевозчики, порты, и др.) и/или государственными органами тарифов, сборов и иных платежей; и/или 

(б) расхождении объема Грузов, предварительно заявленных Заказчиком, с фактическим объемом Грузов; и/или 

(в) в иных случаях, предусмотренных законодательством и/или настоящим Контрактом. На сумму перерасчета Перевозчик выставляет Заказчику счет, который должен быть оплачен в течение 5 (пяти) банковских дней с момента выставления.
	5.1. Total payment of the Customer for services which shall be paid according to present Contract, consists of agreed rate (tariff) for Services and potential cost of additional expenses defined in item 2.2.4 of Contract. 

Agreed rate (tariff) shall include total Carrier cost covering all expenses of the Carrier on services of third parties involved into fulfilling present Contract. Agreed rate shall not include (paid separately) taxes, fees and/or duties, excluding when the Carrier confirmed in writing about including particular taxes, fees and/or duties into agreed rate. Agreed rate shall be valid only for certain services by certain route, not longer than 30 days from agreement in writing unless specified otherwise. the Carrier in advance re-calculates agreed rate (which applies to present Contract without additional agreement but with obligatory informing Customer) in the following case: 

(а) change of tariffs, fees and other expenses by service providers (transport, port, and others) and/or state offices; and/or
(b) actual Cargo volume deviating from declared in Customer documentation; and/or
         (c) other circumstances prescribed by legislation and/or present Contract. The Carrier charges invoice to the Customer which shall be paid within 5 (five) banking days from invoicing date.

	5.2. При оказании дополнительных услуг, Перевозчик выставляет Заказчику счёт на оплату дополнительных работ/услуг в отношении Груза.
	5.2. When providing additional services the Carrier charges to the Customer invoice for additional works/services related to Cargo.

	5.3. Заказчик обязан оплатить Услуги Перевозчика в срок, установленный Контрактом или иной срок, письменно согласованный Сторонами, а если срок Контрактом не установлен или не согласован - то в срок, указанный в счете, а если срок в счете не указан – то не позднее 10 календарных дней с момента выставления счета по факсу. Суммы, указанные в соответствующих приложениях к настоящему Контракту, счетах и других документах Перевозчика должны быть получены им полностью. Не допускаются никакие отсрочки, задержки, зачеты, вычеты, удержания, взыскания и т.д. из любых сумм, причитающихся Перевозчику, без его предварительного прямого письменного согласия. Если какие-либо налоги, сборы и/или пошлины подлежат удержанию, вычету, взысканию и т.д. из причитающихся Перевозчику сумм, то согласованная ставка и сумма платежей автоматически увеличиваются на суммы налогов, сборов и пошлин так, чтобы на счет Перевозчика полностью поступила сумма, указанная в вышеназванных документах. 
Оплата осуществляется банковским переводом и считается произведенной Заказчиком с момента поступления денежных средств на счет Перевозчика. Оплата в любом случае должна быть произведена в срок, позволяющий Перевозчику исполнить свои  обязательства.

Стороны признают и подтверждают, что обязанность Перевозчика выдать Груз Заказчику является встречной по отношении к обязательству Заказчика оплатить Услуги в полном объеме, а также пени, штрафы, убытки и дополнительные расходы, начисленные и/или понесенные Перевозчиком в соответствии с настоящим Контрактом или по инициативе Заказчика. 
Перевозчик вправе удерживать Груз и не выдавать его Заказчику до полной уплаты всех сумм, указанных в настоящем Контракте.
	5.3. The Customer shall pay for Services provided by the Carrier within period set forth in present Contract or other period agreed by the Parties in writing, or not later than 10 calendar days from fax invoicing date if such period not stated in Contract or not agreed. Amounts defined in corresponding Appendixes to present Contract, invoices and other Carrier documents shall be completely received by the Carrier.  No grace, delays, examination, deductions, withholding, charging and similar from any invoice amounts from the Carrier shall be accepted without advance agreement in writing. 

In case any taxes, fees and/or duties are subject of deductions, withholding and/or similar out of amount payable to the Carrier, then agreed rate and payment amount shall automatically increase by taxes, fees and/or duties amount in order to ensure complete amount paid to the Carrier per mentioned documents.  
Payment must be made by bank transfer and is considered as implemented as of the moment of money arrival to Carrier’s account. Payment shall at any case be transferred in time enabling the Carrier to fulfill Carrier’s obligations. 

Parties hereby acknowledge and confirms that the Carrier’s liability to hand over the Cargo to the Customer shall be the counter obligation to Customer’s liability to pay for Services entirely as well as to pay interest, penalties and additional costs accrued and/ or borne in accordance herein by the Carrier upon Customer’s initiative.

The Carrier is entitled to retain the Cargo and not to hand it over to the Customer until payment of all amounts stated herein.

	5.4. Заказчик в порядке, указанном в п.5.3 Контракта, также возмещает последнему все дополнительные расходы, понесенные Перевозчиком при исполнении настоящего Контракта не в результате умысла или грубой небрежности Перевозчика. При несогласии с указанными расходами, Заказчик обязан в течение этого срока письменно сообщить Перевозчику свои обоснованные возражения. В противном случае все дополнительные расходы считаются одобренными Заказчиком.
	5.4 The Customer shall in accordance with the order stated in the 5.3. herein compensate all additional expenses carried by the Carrier during fulfillment of obligations in accordance hereunder and ensued not by deliberate actions or negligence of the Carrier. In case of disagreeing with mentioned expenses the Customer shall within stated period notify the Carrier in writing about reasonable objections. Otherwise all additional expenses shall be considered as agreed by the Customer.

	5.5. В случае, если Заказчик по любой причине отказывается от Груза в пользу государства либо какого-либо физического или юридического лица либо иным образом утрачивает свои права в отношении Груза (в том числе в случае, если Заказчик оставляет Груз), Заказчик в любом из таких или подобных случаях обязуется уплатить полную стоимость Услуг, пеней, санкций и иных расходов в бесспорном порядке.


	5.5. In case the Customer refuses from Cargo due to whatsoever reason in favor of the state or any other person/legal entity or looses its rights to Cargo in any other way (inter alia, in case the Customer leaves the Cargo), the Customer in any of such or similar cases shall pay the full amount for Services, interests, penalties and other costs in indisputable order.

	6. ОТВЕТСТВЕННОСТЬ СТОРОН
	6. LIABILITIES OF PARTIES

	
	

	6.1. За невыполнение или ненадлежащее выполнение обязательств по настоящему Контракту Стороны несут ответственность в соответствии с настоящим Контрактом, международными соглашениями, обычаями и  Законодательством.
	6.1. For not performing or not complying with present Contract obligations the Parties shall be liable in accordance with present Contract, international agreements, business customs and Legislation.

	6.2. Перевозчик несет ответственность за порчу и повреждение грузов Заказчика в соответствии с законодательством о транспортно-экспедиционной деятельности.
	6.2. The Carrier shall be liable for damage to the goods the Customer in accordance with the laws on transport and shipping activities.

	6.4. При невыполнении Заказчиком обязательств по настоящему Контракту  (в том числе при уклонении от взаиморасчетов) Перевозчик вправе до устранения нарушения приостановить исполнение своих обязательств, при этом все возникшие в результате этого риски, расходы, санкции и т.д. несет Заказчик. Перевозчик вправе удерживать груз Заказчика в обеспечение выполнения Заказчиком обязательств Заказчика перед Перевозчиком. Если просрочка оплаты Заказчиком составляет более 30 дней, Перевозчик вправе после письменного уведомления Заказчика самостоятельно продать удерживаемый ГРУЗ, удовлетворив свои требования за счет вырученных от продажи груза средств.
	6.4. In case the Customer not complying with present Contract obligations (including evasion from mutual payments) the Carrier has the right to a remedy, to suspend performance of its obligations, and all the resulting risks, costs, etc. the Customer. The Freight Carrier is entitled to retain the goods the Customer enforcement obligations to the Customer the Freight Carrier. If the delay of payment by the Customer is more than 30 days, the Freight Carrier is entitled, after written notice to Customer, to sell it self to retain the goods, to satisfy their requirements through the proceeds from the sale of goods vehicles.

	6.5. Стороны освобождаются от ответственности за частичное или полное неисполнение обязательств по настоящему Контракту, если оно явилось следствием непреодолимой силы (форс-мажор), то есть чрезвычайных и непредотвратимых при данных условиях обстоятельств. Обстоятельствами непреодолимой силы являются: землетрясения, наводнения и иные стихийные бедствия, пожары, войны, военные операции любого характера, блокады, забастовки, массовые беспорядки и волнения, запрещения или ограничения экспорта или импорта, законные или незаконные действия и бездействия властей, преступные действия третьих лиц или угроза их совершения, аварии на транспорте и другие обстоятельства вне контроля Сторон.
	6.5. The Parties shall be released of liability for partial or complete non-compliance with present Contract obligations, if stated is caused by irresistible force (force-majeure), meaning emergency and presently inevitable circumstances. Circumstances of irresistible force are the following: earth quake, flood and other natural disasters, fire, war, military operations of any kind, blockade, strikes, massive disorder, export and import ban or limitations, legal or illegal actions or inaction of authorities, third sides crime or crime threat, transport accidents, or other circumstances outside of Parties control.

	6.6. Если обстоятельства непреодолимой силы действуют в течение более одного календарного месяца, любая из сторон вправе отказаться от дальнейшего выполнения обязательств по Контракту, причем ни одна из сторон не может требовать от другой стороны возмещения возможных убытков.
	6.6. If circumstances of irresistible force take place longer than one calendar month, any of Parties are entitled to deny further meeting obligations under the present Contract, furthermore none of the Parties can claim possible losses compensation from another Party.

	6.7. Сторона, оказавшаяся не в состоянии выполнить свои обязательства по настоящему Контракту, обязана незамедлительно известить другую сторону о наступлении или прекращении действия обстоятельств, препятствующих выполнению ею этих обязательств.
	6.7. Party not being capable to fulfill obligations under the present Contract, shall immediately notify another Party about start or end of circumstances preventing from complying with Contract obligations.

	6.8. Уведомление направляется по адресу, указанному в Контракте или товаротранспортных документах,.
	6.8. Notification shall be delivered to address stated in Contract or shipping documentation.

	
	

	7. ДОКУМЕНТАЦИЯ
	7. DOCUMENTATION

	
	

	7.1. Любые документы, оформляемые при исполнении, изменении или прекращении настоящего Контракта, должны направляться или вручаться Сторонами в оригинальном виде либо факсимильной или электронной связью с обязательным последующим направлением или вручением оригиналов. Оригиналы направляются или вручаются в разумный срок.
	7.1. Any documents executed during fulfilling, changing, or terminating present Contract, shall be delivered or handed over by the Parties by originals or fax or electronic communications with obligatory providing original subsequently. Originals shall be delivered or handed over within reasonable term.

	7.2. Факсимильная и электронная документация должна направляться с использованием следующих контактных данных:

для Перевозчика:

факс: 
электронная почта: info@ucs-line.com
для Заказчика:

 
	7.2. Fax and electronic documentation shall be addressed using the following contact details:

for the Carrier:

fax: 
email: info@ucs-line.com
for the Customer:



	
	

	8. РАЗРЕШЕНИЕ СПОРОВ
	8. ARBITRATION OF DISPUTES

	
	

	8.1. Все требования Сторон должны быть документально обоснованы и решаться в претензионном порядке. Претензии к Перевозчику должны быть предъявлены письменно в течение 30 суток с момента возникновения оснований для ее предъявления, если применимыми к настоящему Контракту правилами или нормами не установлен более короткий срок. Датой предъявления претензии считается дата ее получения Перевозчиком.
	8.1. All Parties claims must be based on documents and settled in pretrial manner. Claims to the Carrier shall be presented in writing within 30 days as of the moment claim reasons have appeared, if any shorter period not defined by regulations and norms applicable to present Contract. Date of claim shall be considered as claim date receipt by the Carrier.

	8.2. Сторона, получившая претензию, должна рассмотреть ее и письменно ответить по существу претензии (подтвердить согласие на полное или частичное ее удовлетворение или сообщить о полном или частичном отказе в ее удовлетворении) в течение 7 суток с момента получения претензии.
	8.2. When receiving a claim Party shall review and respond in writing on claim subject (accept responsibility entirely or partially or inform on entire or partial reject of claim) within 7 days as of receipt of claim.

	8.3. В случае не достижения согласия, все споры, разногласия или требования, возникающие из настоящего Контракта или в связи с ним, в том числе касающиеся его исполнения, нарушения, прекращения или недействительности, подлежат рассмотрению в Высшем суде юстиции, Англия. Материальное и процессуальное право, применимое при рассмотрении дела в Высшем суде юстиции, Англия, право Англии.
	8.3. In case of not reaching agreement all disputes, contradictions, and demands arising from or in regards to present Contract, including related to its fulfillment, violation, termination or invalidity, shall be settled in High Court of Justice, England. Substantial and procedural law applicable in High Court of Justice, England,  law of England.

	
	

	9. ДЕЙСТВИЕ КОНТРАКТА. ЦЕЛОСТНОСТЬ
	9. CONTRACT VALIDITY. MERGER

	
	

	9.1. Настоящий Контракт вступает в силу с момента его подписания обеими сторонами. После подписания настоящего Контракта все предварительные переговоры, переписка и соглашения по предмету настоящего Контракта утрачивают силу.
	9.1. Present Contract comes into force as of the moment of its bilateral signing by Parties. After signing the present Contract any preliminary negotiations, correspondence, and commitments shall become inoperative.

	9.2. Изменения, дополнения и приложения к настоящему Контракту являются его неотъемлемой частью и действительны только в том случае, если они совершены в письменной форме и подписаны обеими сторонами. 
	9.2. Changes, amendments and appendixes to present Contract shall be considered as its essential parts and valid only if executed in writing format and signed by both Parties.

	9.3. Документы, указанные в Разделе 3 Контракта и составленные Сторонами в соответствии с Контрактом, являются его неотъемлемой частью.
	9.3. Documents listed in Chapter 3 of Contract and prepared by the Parties according to Contract,  are its essential parts.

	9.4. Настоящий Контракт действует до 31 декабря 2011 года. В случае если до момента его окончания срока действия настоящего Контракта ни одна Сторона не заявила о его расторжении, то он считается продленным на каждый следующий календарный год. Настоящий Контракт может быть расторгнут в согласованный Сторонами срок или по истечении 30 суток с момента получения одной Стороной от другой Стороны письменного уведомления о расторжении настоящего Контракта. До расторжения настоящего Контракта Стороны обязаны провести полный взаиморасчет. В любом случае расторжение настоящего Контракта не освобождает Стороны от проведения полного взаиморасчетов и от ответственности за его нарушение.
	9.4. Present Contract is valid till 31 December of 2011. In case if none of the Parties informs about termination before expiration date it shall be considered as extended for the next each calendar year. Present Contract can be terminated as of the date agreed between Parties or can be ceased in 30 days after one Party receiving written notification about termination the present Contract from another Party. Parties shall complete mutual payments prior to termination. At any case termination of present Contract does not release the Parties from completing mutual payments and liability for violation.

	
	

	10. ЗАКЛЮЧИТЕЛЬНЫЕ УСЛОВИЯ
	10. FINAL TERMS

	
	

	10.1. Настоящий Контракт регулируется и подлежит толкованию в соответствии с правом Англии.
	10.1. Present Contract shall be regulated and interpreted in accordance with law of England.

	10.2. Сторона заранее или в течение 2 (двух) банковских дней обязана письменно сообщать другой Стороне о принятии решения о реорганизации, ликвидации или начале процедуры банкротства Стороны, смене (отстранении, назначении или т.п.) лиц, участвующих от имени Стороны в исполнении настоящего Контракта, а также об изменении своих юридического или фактического (почтового) адресов, банковских реквизитов, номеров телефонов или факсов, адресов электронной почты. Сторона, нарушившая указанную обязательство, несет все риски и ответственность за причинение в результате этого убытков другой Стороне.
	10.2. The Parties shall in advance or within 2 (two) banking days inform another Party in writing about decision for re-organization, liquidation, start of Party bankruptcy procedure, change (removal, appointment or similar) of persons acting on behalf of Parties in fulfilling present Contract obligations, as well as changing its legal or postal  address, banking details, phone and fax numbers, emails. Parties violating such obligation shall carry all risks and liabilities for causing losses by that to another Party Parties.



	10.3. Переписка при исполнении настоящего Контракта будет вестись на русском языке, а при необходимости – дополнительно на английском языке. Стороны обязуются соблюдать конфиденциальность передаваемой друг другу информации. Документы, полученные по факсу, электронной или иной связи, имеют юридическую силу и приравниваются к оригинальным документам. При этом стороны обеспечивают в возможно короткие сроки направление оригиналов документов.
	10.3. When fulfilling present Contract correspondence shall be documented in Russian language, and in case of need additionally in English language. The Parties are obliged to secure confidentiality of each other information. Documents received from the Customer by fax, electronic or other communication, shall have legal power equal to originals. The parties provide in the shortest possible time line of the original documents.


	10.4. Настоящий Контракт составлен в 2 (двух) подлинных экземплярах (по одному экземпляру для каждой из сторон), имеющих одинаковую юридическую силу, на 9 листах каждый, на русском и английском языках. В случае различий в переводе преимущественную силу имеет текст на русском языке.


	10.4. Present Contract is prepared in 2 (two) original copies (by one to each of the Parties), having equal legal power, on 9 pages each, in Russian and English language. In case of translation difference Russian text shall prevail.



	11. ADDRESSES AND BANK DETAILS OF THE PARTIES.
АДРЕСА И БАНКОВСКИЕ РЕКВИЗИТЫ СТОРОН.


	THE CARRIER / ПЕРЕВОЗЧИК:

UCS Holding OU
Address / Адрес:

Madara 33/2, Tallinn 10613 Estonia
Tel / тел:: 
Fax / факс: 
Reg. Nr. 12075380
Bank details / Банковские реквизиты:

IBAN: EE75 3300 3333 0687 0009
SAMPO PANK
BIC/SWIFT: FORE EE 2X

	THE CUSTOMER / ЗАКАЗЧИК:

Address / Адрес:

Tel / тел: 
Fax / факс:  
OGRN / ОГРН: 

INN / ИНН: 
Bank details / Банковские реквизиты:



	12. ПОДПИСИ ПРЕДСТАВИТЕЛЕЙ СТОРОН. THE SIGNATURES OF THE PARTIES.

	
	

	THE CARRIER / ПЕРЕВОЗЧИК:

Member of the board of UCS Holding OU

Mr. Alexey Moroz
______________________________________


	THE CUSTOMER / ЗАКАЗЧИК:
​​​​​​​​​​​​​​​​​​
__________________________________________



	Date of signing/Дата подписания _____ 2011
	Date of signing/Дата подписания _____ 2011

	Seal /м.п. 
	Seal /м.п.


12
Перевозчик / Carrier _________________        
Заказчик / Customer _________________________


